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SOMMER Antriebs- und
Funktechnik GmbH

Hans-Böckler-Straße 21–27 
73230 Kirchheim/Teck
Germany

+49 (0)900-1800150

• 0,14 €/min aus dem
deutschen Festnetz.
Mobilfunkpreise abweichend.

• 0.14 €/min from fi xed-line
telephones in Germany.
Mobile charges may vary.

• 0,14 €/min depuis une ligne
fi xe en Allemagne.
Les tarifs de téléphonie
mobile sont différents.

• 0,14 €/minuto da rete fi ssa
tedesca. Le tariffe da cellulare
possono variare.

• 0,14 €/minuto desde la red de
telefonía fi ja alemana. Precios
diferentes para teléfonos móviles.

info@sommer.eu
www.sommer.eu

© Copyright 2018  
Alle Rechte vorbehalten.
All rights reserved.
Tous droits réservés.
Tutti i diritti riservati.
Reservados todos los derechos.A
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DE Original Montageanleitung Bowdenzug Set
EN Translation of the original installation manual Bowden wire
FR Traduction de la notice de montage originale câble Bowden
IT Traduzione delle istruzioni di montaggio originali tirante Bowden
ES Traducción de las instrucciones de montaje originales transmisión Bowden

Art.-Nr. 1612

4 015862 016126
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CAUTION – Risk of injury from jamming!

Gate must stop and reverse when it hits a 50 mm high obstacle 

on the ground. Regularly check the gate function. If there are any 

problems, commission a specialist technician with readjusting it.

ACHTUNG – Einklemmgefahr!

Tor muss stoppen und reversieren, wenn es auf ein am Boden 

liegendes 50 mm hohes Hindernis trifft. Funktion regelmäßig 

überprüfen und wenn nötig vom Fachmann einstellen lassen.

ATTENTION – Risque d’écrasement !

La porte doit s’arrêter et s’inverser lorsqu’elle rencontre 

un obstacle sur le sol qui fait 50 mm de hauteur. 

Vérifier régulièrement le bon fonctionnement et faire régler 

par un spécialiste si nécessaire.

10 mm
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